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AHHOTAN M A

Lenp uccnenoBaHusi — WACHTU(GHUKALMS ¥ OIHCAHUE MEXbS3bIKOBBIX JIAKYH, BBISBICHHBIX IPH
CPaBHEHHMH PYCCKOT'O M KUTAHCKOTO SI3bIKOB HA JIEKCHKO-TEPMUHOJIOTHYECKOM YPOBHE SI3bIKa IO
CIELUAIBHOCTH «JIaHmadTHAsI apXUTEKTYpa», UX BIUSHUS Ha TIOHNMaHUE HHOSI3BIYHOTO TEKCTa
C YYETOM MeCTa JIAKYHBl B CMBICIIOBOM CTPYKTYpE€ TEKCTa, THUIIOJOIMM JICKCHYECKHX JIaKyH,
KOJINYECTBa JIAKYH B TeKcTe. B pamMkax McciieloBaHUS JEKCHYECKHUX €IUHHI B chepe nu3aiiHa
ObUIM BBIJICNICHBI W IIPOAHAIM3UPOBAHBI MPO(ECCHOHAIBHBIE CIIOBA M TEPMHUHBI Ha PYCCKOM
sI3bIKE B cepe JaHAmapTHOW apXUTEKTY bl U OCHOB JIaH A THOTO poeKkTrpoBanus. Hayunas
HOBH3HA HCCJIEIOBAaHMUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BIIEpPBbIC MCCIIEJOBAHBI MPO(HECCHOHAIBHO-
OpPHEHTUPOBAHHBIEC JIEKCHYECKUE JIAKYHbI, OOHApyKEHHBIC NPH CPABHEHMH PYCCKOTO M KHTaH-
CKOT'O SI3BIKOB IO CIIEIIMAJILHOCTH JIaHJad THOro qu3aiiHa. CTaTbs HOCUT MEXAUCIUIUIMHAPHBIHA
XapakTep, MOCKOJIBbKY MpodieMa JIaKyHapHOCTH PacCMaTpPHBAETCs €lIe M KaK IeJarorunyeckas
pobiieMa, B OTJIIMYUE OT MPEALIECTBYIOINX HCCIICIOBAHNH, I71e B LIEHTPE BHUMAHUST HAXO/IMJIICS
COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKUH MoAXoA. B pe3ynbrarte vccienoBaHus yCTAHOBJICHBI THIIBI JAKYH
Ha HEHCCIICZIOBAaHHOM paHee Marepualie, a Tak)Ke BIIHMSHHE NPO(PECCHOHAIBHON JIaKyHapHOU
JIEKCUKH, €€ THUIa M KOJIMYECTBAa Ha IIOJHOTY, TOYHOCTh M TIyOMHY BOCIPHSITHS MHPOpPMAIIUU
TEKCTa MHOCTPAHHBIMHU CTyAEHTaMH. boibiiold o0beM JaKkyHapHOW JIEKCMKH B OJHOM TEKCTE
WJTH TIPEJJIOKEHNN YCHIINBAET CI0KHOCTD B IOHWMAHUH CTYJICHTaMU YUTAEMOTr'0 TEKCTa.
KuaroueBble ciioBa: MEXBbSI3bIKOBas JIaAKyHa, MECTO JIaKyHBl B CMBICIOBOM CTPYKTYpe TEKCTa,
PYCCKUI SI3bIK, KHTAWCKNUH 3bIK, 9KBUBAJICHTHI, TOHUMaHNE HHOSI3BITHOTO TEKCTA, JIAHAAQ THHII
JM3aiiH, KapTHHA MHUpPa, IepeBO, TPOoPecCHOHAIbHAS JIEKCHKA
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Abstract
The aim of the study is to identify and describe interlanguage gaps identified when comparing
Russian and Chinese at the lexical and terminological level of the specialty language in landscape
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architecture, their impact on understanding a foreign language text, taking into account the
place of the lacuna in the semantic structure of the text, the typology of lexical lacunae, and the
number of lacunae in the text. As part of the study of lexical units in the field of design, professional
words and terms in Russian in the field of landscape architecture and the basics of landscape
design were identified and analyzed. The scientific novelty of this study lies in its first
examination of professionally oriented lexical lacunae identified in a comparison of Russian and
Chinese languages in the field of landscape design. The problem of lacunarity is considered as a
pedagogical issue, unlike previous studies that focused on a purely linguistic approach. As a result
of the study, it was found that professional lacunary vocabulary, its type and quantity directly
affect the completeness, accuracy and depth of perception of information in the text by foreign
students. The large amount of lacunary vocabulary in a single text or sentence increases the
difficulties in students' understanding of the text being read.

Keywords: interlingual lacuna, the place of the lacuna in the semantic structure of the text, Russian,
Chinese, equivalents, understanding of a foreign language text, landscape design, worldview,
translation, professional vocabulary
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Brenenue

AKTYaJbHOCTb JIJaHHOTO HCCJIEIOBaHUS OOYCJIOBJICHa HW3yUYEHHEM  SI3bIKOBOM
YHUKaJIbHOCTH, BBISBICHHEM CHEUU(PHUKH CEMAaHTHKH, OCOOCHHOCTEH HOMHHAIUH
NPEAMETOB U SIBJICHUH OKPY’KaOLIEH JeHCTBUTEIBHOCTH B PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKE,
KOTOpOE IMPOBOAUTCS HAa TAKOM CHELU(HUYECKOM MaTepuaie, Kak IpodeccuoHaIbHas
nekcuka B cepe auzaiiHa. Ilpu 4TEeHHH TEKCTOB MO CHEUMAJIBHOCTH M AKTHBHM3ALUH
B PEYM JIEKCHYECKMX EIWHHUI[ MHOCTPAHHBIC CTYACHTBI CTAJKHUBAIOTCS C HPOOIEeMOit
JIAKyHapHOCTH — JIEKCUYECKUX €IMHUL, OTCYTCTBYIOIIUX B OJHOM S3bIKE IPU HAJIUIUH
B JIpyrOM [Ji HAUMEHOBAHUS MNPEAMETOB, NOHATUN, ACHCTBUUA U sABiIeHUU. JlakyHa
MpeacTaBiisieT coOOW OIHO M3 BaXKHBIX JIMHTBUCTHYECKUX SIBJICHUH B HAllMOHAJIBHOM
crenuduke J1000ro si3pika. GEHOMEH JTaKyHapHOCTH MTPOCIEKUBACTCS HA BCEX YPOBHSX
HAIMOHAJIBHOI'O $I3bIKA U SIBJISICTCS OOBEKTUBHBIM sBJIEHHEM. Pa0oTa ¢ S3BIKOBBIMH
JaKyHaMHM paclupsieT HpodecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIA W JIMHI'BOKYJBTYPHBIH
KpyTo30p CTYACHTOB, IIOMOraeT MM YBHMJETh 3aKOHOMEPHOCTb KYJIBTYPHO-S3BIKOBBIX
SIBJIGHUH, 1aeT BO3MOXHOCTH 3aIlOJHUTh MH(POPMALMOHHBIM BaKyyM M JIy4llIe MOHSTbH
HallMOHAJIBHYIO KapTHUHY Mupa. OcBoeHHe npodecCcuoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM
JIEKCUKM — BaXXHBIH STall COBEPILICHCTBOBAHMUS MNPO()ECCHOHAIBHONH IOATOTOBKH
OyIyIIMX CIICLIUAJINCTOB.

Bonpocsl ¢popmupoBaHusl U pa3BUTHUS JIEKCHYECKMX KOMIETCHLUUN y MHOCTPAHHBIX
CTYIJCHTOB, B YAaCTHOCTH KHUTAWCKHUX CTYACHTOB-IMU3alHEPOB, NOIYyYarOIUX IPO-
(beccHOHANBPHYIO TMOATOTOBKY Ha PYCCKOM SI3bIKE, HE SIBJISIIOTCSI PELICHHBIMU B ITOJIHON
Mepe. B cBs3u ¢ 3TUM BO3HHMKAaeT HEOOXOAMMOCTD JajIbHEHIIEro HCCIeJOBAHUS IOHUMa-
HUS MHOSI3bIYHOI'O TEKCTA C LIEJIbI0 OCMBICTICHUS COAEpIKalIelicsi B HeM HHpOpMaLnu.

JUist  nOCTMKEHHUsl BBILICYKAa3aHHOM LEJIHM HCCICHOBAaHUS HEOOXOOUMO PpEIINUTH
CJICAYIOLINE 3a/1a41: ONPENCIUTD U IPOAHATIU3UPOBATH BUABI TaKYHAPHOCTH, YCTAHOBUTh
WX TUIBl U NPUYMUHBI HOSBICHHS B PYCCKOM M KHTAHCKOM $3bIKaX; OXapaKTepU30BaTh
MIPU3HAKHU JIAKYH; IPOaHAJIN3UPOBATh BIMSHHUE JIAKYHApHOH JIGKCUKM Ha MOHUMaHHE
MHOSI3bIYHOTO TEKCTA.

MarepuasioM 1JIsl UCCIICA0BaHMSI BHICTYIIUIIM OCHOBHBIC TEPMUHBI U IPOEeCCUOHAb-
Hble CJIOBA, BCTpEUAIOIIMECS B YUYEOHBIX TEKCTax [0 JaHAmadTHOMY OU3aiiHy,
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a Tak)Ke JepUBaThl COBPEMEHHOI'O0 PYCCKOI'O JIMTEPAaTypPHOTO SI3bIKa, CIIOCOOCTBYIOIINE
00pa30BaHUI0 TEPMHHOB M NPOPECCHOHANBHBIX CJOB (KapTOTeKa JIEKCHYECKHX
enuHuIl B chepe manamadTHOro au3aiiHa, cocrosinas u3 534 equHull, 365 U3 KOTOPBIX
MPEICTABIAIOT COO0M JaKyHapHYIO JIEKCHKY). JlaHHBIH Marepuasl ObUI MOYEPIHYT U3
clIoBaps-CIpaBOYHUKa O aAu3aiiHe [1], cnenuanu3supoBaHHbBIX NEPEBOAHBIX CloBapei [2,
3], TOIKOBBIX CIIOBApEil PyCCKOTO sI3bIKA M MHOSI3BIUHBIX CJIOB [4—6], cJI0BOOOpa3oBaTelib-
HBIX cioBapeii [7, 8], a Takke ClenuaTu3uPOBAHHBIX YYEOHHKOB U YUeOHBIX TOCOOHIH,
paspabotanHbIX AJist By30B PO [9, 10].

TeopeTnueckyto 0a3zy HCCIENOBaHUS COCTABISIOT paboThl B 00JAaCTH COMOCTAaB-
JIEHUsI CEMaHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX aclleKTOB JIAKyH B CHUTYyalHsIX IBYX U Oolee
si3pik0B [11-20], a Takke 0a30BbIC MOJOXKECHHS OOYUYCHHUsS YTCHHIO TEKCTOB IO CIIe-
uunansHoCcTH [21, 22].

Begymumu MetomamMu HccieloBaHUST B paOOTe SIBHJIMCH: METOA CPaBHUTEIBHO-
COTOCTABUTENILHOTO aHAJN3a, MO3BOJISIIOIINN «HE TOJIBKO BBISIBUTH PA3IHUUs MEKIY
COTOCTABJISIEMBIMH SI3bIKAMH, HO M YTOUHUTH CYIIECTBYIOLINE OMMMCAHUS s3bIKa U HAOOp
ero Kareropuii» [22], METOABl OPraHU3aIMU U PEryIUPOBAHHUS BHYTPEHHETO MpOIEcca
MO3HAHUS (AEAYKIHMS M MHAYKIHS, CHHTE3 W aHalM3, MEPeBOJ M CEMaHTH3allus)
C ONOpOM Ha MPUHIUIB O0TOOpa JIEKCHKO-TEPMUHOJOIMUYECKUX EIUHHUI] B OTOOpa
TEKCTOBOTO MaTepHalia, HallpaBJICHHBIC «HAa OCO3HAHWE YYAI[UMHUCS KaK S3bIKOBOTO
MaTepHaa, Tak U IpueMoB paboTsl ¢ HUMY [23].

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTh MCCIEAOBAHUSI COCTOMT B BOBMOXXHOCTH HMCIOJIb30BAHUS
€ro MaTepHaioB B MPAKTHKE MPENOAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa HHOCTPAHHBIM (B YaCTHOCTHU
KUTalCKUM) CTyIEHTaM, IpU Pa3padOTKe W YTEHUH TEOPETUYECKHX U MPAKTHUYECKUX
KYPCOB, TIOCBSIIIEHHBIX BOPOCAM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUHU, TEOPUH U MTPAKTUKH
nepeBoja, 00IIero U CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKOTO SI3BIKOZHAHMSL.

O0cy:xaeHue U pe3yIbTaThbl

C mpobnemMol mepenadd OTCYTCTBYIOIIETO TMOHSATHSI TIEPEBOMYMKHU CTAJTKHBAIUCH
naBHO. B pasHoe BpeMmsi 3Ta mpoOiema pelranach HEOAWHAKOBO. Tak, Hampumep, B
XVIII B. B CBSI3U C OTCYTCTBHEM B TO BpPeMsI TaKOil 00JacTH HAYYHOI'O MO3HAHUS, KaK
MIEPEBOIOBEACHUE U, COOTBETCTBEHHO, TPUHIIUIIOB NEPEBOIA, KOTOPBIC TOIHKO HAYUHAIN
BBIKPUCTAIM30BbIBATHCS, MEPEBOAUYECKAsT JEATEIbHOCTh HAaXOAMWJIACh B CTaJauU
(hopMupoBaHUSs, MOCKOJIBKY OHA CYIIECTBOBAJIA JIMINB KaK JINTEPATYPHOE TBOPYECTBO.
3aHUMaroNIMecs ITUM JIIOJU, HE BCeraa Npo(ecCHOHANbHBIC TEPEeBOMUYUKH, MPOCTO
OIyCKaJIl HETMOHsAThIe MU ciioBa. B xoHme XIX B. yxke (opMupyroTcs cepbe3HbIe
TEOPETUUECKUE UCCICNOBAHUS O MPUHIIUIIAX MEPEBOAA, B KOTOPHIX MPUHATHL BO BHUMA-
HUE TIePBBIC YCIIEXU B OOJIACTH JIMHTBUCTHUYSCKUX HM3YUCHUH MEPEBOAYCCKOUN HESTEINb-
HOCTH. MHOTOYHCIIEHHBIC )KYPHAJbl JTAHHOTO TEPUO/Ia CTAIM CBOCOOPA3HOW IUIOMIAIKOM,
IJIe KPUTUKaMU, OOIIECTBEHHBIMHY JCSTSIISIMU, TIHCATEIISIME U TTOITAMHU 00CYKIaJICSI BOITPOC,
KaK CleNyeT W He CIeAYeT MEepEBOAUTH, YEM IEPEBOJ OTIMYACTCS OT OpUTHMHANA U Kak
JOCTUTHYTH TOJHOTO TOXIECTBA, YUUTHIBAs PA3IUUUs SI3bIKOB. V3BECTHBIE COCTS3aHUSA
MIEPEBOTYMKOB CITYKHIIH JEMOHCTPAIMeld COOCTBEHHBIX aTTHTIOIOB U TIO3UIIHH, TTOJXO/IOB U
MIPUHITUTIOB, JIOBOJIEHO YacTO K OTHOMY OPHTHHAITY OOpAIaJICh HECKOIBKO MEPEBOIYHKOB.
[loBTOpMM, YTO C CaMbIX MEPBBIX IIAroB MEPEBOMYMKU CTAJKUBAJIKNCh C IMPOOIEMOi
HETIEPEBOJUMOCTH. DTO OBLIM OT/CNBHBIC CJIOBA WU BBIPAKCHHS, MMEHa COOCTBCHHBIC
U yCTOHuuBBIe 000poThl. OJHAKO JHUIIL BO BTOPOU MMojoBuHE XX B. MOSBUIIOCH HAYYHOE
OITpeIeIICHHE JIAKYH U ONKCaH ()eHOMEH JIAKyHAPHOCTH, TOCKOJIBKY B IPE/IBITYIITUE TIEPUOJIBI
LIUI0 aKTUBHOE HAKOIUJICHHE AMIIMPUYECKOrO Marepuajia B pa3IuuHbIX s3blkax. JlanHas
rpobsemMa B TIOCTICIHHE JBA JICCATHIICTHS aKTHBHO HCCIIESAYETCS CICIUATUCTaMH B 00J1acTH
COIOCTABJICHUSI CEMAHTUYECKMX M CTPYKTYPHBIX AaclEeKTOB KOPPEISTUBHBIX CIUHUIL B
CHTYyalusx JAByX u Oosee s361k0B [11, 14, 19, 20], B TOM 4HCIIe pycCKOro M KUTAHCKOTO SI36IKOB,
OJTHAKO B MEHBIIICH cTereHu [24].
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TepMuH «iakyHa» BBEIEH, KaK HW3BECTHO, B HAy4YHBIH 00OpOT JMHTBUCTAMU
JK.-II. Bune u XK. [lapOenbnHe [25] B acmekTe mepeBoja M J0 CHUX IOpP HE HMEET
OJTHO3HAYHOH HOMHUHALIMH U OTIPEICIICHHS, a TAaK)Ke SIMHOTO MOHITHITHOTO HAITOJTHECHHUS.
B y3koM moHMMaHUM JJaKyHa — 3TO «OTCYTCTBHE B JIEKCHUECKOH CHCTEME SI3bIKa CJIOBA
JUTsl 0003HAUEHHSI TOrO WJIM WHOTO MOHATHS» [19]. B IIMPOKOM — «MCTOYHUKOM JIaKyH
SIBJISIFOTCSI CMBICTIOBBIE PA3JIMUMs, BBISBISIEMBIC B X0[e KOMMYHHKAIIMH MPEICTaBUTENEH
Pa3IUYHBIX KYJABTYD, KAPTUH MHUPA, MUPOBO33peHU, ieHHOocTe» [16]. [lnacT sBnenuit,
OXBATBIBAIOUIMHA 3TO MOHSATHE, TEHETHUYECKH W THUIIOJOTMYECKH TreTeporeHeH. MHbIMu
CIIOBaMHM, JIAKYHApPHBIMH MOTYT OBITh TIpaMMaTHYECKHE KaTerOpHH, JEKCHYCCKHE
cpeacTBa, ()OHOBBIC 3HAHMS, COIPOBOXKAAIOLINE JIEKCHUECKOe 3HadeHue. Yaie Bcero
TEPMUH JIaKyHa TPUMEHSIOT K JIEKCHKE, BBIPa)KAIOMIEH JTHOKYJIBTYPHBIC TOHSATHS,
KOTOpBIE JIETKO HICHTU(UIUPYIOTCS TMPH CpPaBHEHUHU S3BIKOBBIX cucTeM. OmpHako
JIAKYHApHBIMH MOTYT OBITh M MEHEE W3yUYCHHBIC KOPPEJISTUBHBIC TMOHSITHUS, KOTOPHIC
HMEIOT B Pa3HBIX S3bIKAX pa3MyYHbIC pPEJeBaHTHBIC MNpHU3HAaKW. [IpumepoM 3TOMY
SIBJISIFOTCS. TaK Ha3bIBA€MbIC «JIOXKHBIC JPY3bsl MEPEBOMYUKA». IOJIbCKOE konduktor
‘pyKOBOIUTENH XOpa’, ()PAHIy3CKOE U aHTIUHCKOe konducteur ‘BOIUTEIb, MPOBOIHUK
B I0E€3J1€’, PYCCKOE KOHOYKmOp ‘TpojaBel] OMJIETOB, KOHTpojep’; (hpaHily3ckoe legende,
Oonrapckoe legenda ‘ycnoBHble 0003HAUCHUsS HAa KapTe', PYCCKOE JleeeHOa ‘CKazka W
ap. [26]. CemaHTHKa IIBETa B pa3HBIX S3bIKaxX TaK)Ke HEOJHO3HayHa. Tak, Hampumep,
CYILIECTBYIOT pa3/inyusi B 0003HaYeHNH O€JI0TO 11BeTa B PYCCKOM M (PPaHIIy3CKOM SI3bIKaxX
[27]. Bo dhpaHIy3cKOM sI3bIKE OCIIBIN CUMBOJIM3UPYET OTIUYHE, HE3aBUCUMOCTH (Cp. Oelas
BOpOHa, KapT Omanm). B aBenckoM si3bike nccienosarens M. /1. [Tonosa mpuBoguT Gosee
20 HanMeHOBaHHUI 0ea0ro cHera: «B 3aBHCHMOCTH OT COCTOSIHHS, LIBET CHEra MEHSIETCS
U TIOSIBIISIFOTCSL Pa3JIMYHBIC OTTEHKH Oenoro...» [27]. B pycckoM si3bike CyliecTByeT
oOI1lee 3HAYCHHE IIBETOBOTO CIICKTpa, BO BTOPOM BBIACISIOTCS Oosee 20 HOMHHAIMI
0esioro, BKJIOYAIOIIME B Ce0s BTOPUYHBIC TpPH3HAKUA. DTa WJesl Haluia OJecTsinee
MOATBEPKACHUE B HMCCICAOBAaHMM HAWMEHOBAHHS MacTed JIOMAAH B SIKyTCKOM S3bIKE
Kak croco0a 1BeToo0o03HaueHus [28].

VYYeHBIMU ~ BBIJENSIIOTCSL  CIIEAYIOIIME  MPHU3HAKKM  JIAKyH:  «HETMOHSTHOCTB,
HEMPUBBIYHOCTH (3K30THYHOCTB), Uy KAOCTh (HE3HAKOMOCTB)» [19], «ommnbouyHOCTh MK
HETOYHOCTH» [12], «pacxokaeHus MexXay S3bIKaMH U KYJIBTypaMH B ONPEAECICHHOM
acniekTe» [16], Kak «3ayCeHMIIbI», KOTOpbIE «3aJMPAIOTCS» B XOJAE MEXKKYJIBTYpPHOI
koMMyHUKaiuuy [15]. Jlo0aBuM K 3TMUM M BeChbMa Ba)KHBIH MPU3HAK 3HAYMMOCTH WJIU
(YHKIIMOHANBHOCTH 0003HAYAEMOTO MOHATHS sl KOHKPETHOTO ITHOCA, HAaXOASIIUN
BBIpa)KEHUE B KOHKPETHOM JIekceMe (OHOCIIOBE).

3. J. IlomoBa u WM. A. CrepHHH yTBEpXIAIOT, YTO «CHUTHAJTAMHU JEKCHUYECKOM
JIaKyHBI SIBISIOTCS Pa3BEepHYTOE OOBSICHEHHE 3HAUCHHS CIIOBA, MHTEPIpPETalus CIOBa
MEePEYUCICHUEeM CHHOHUMHUYECKOT0 psija u T. 1.» [18].

JI. K. BaiipamoBa, uccienys MEXbsI3bIKOBbIE JIEKCHUYECKUE JTAaKyHApHBIC €IUHUIIBI U
JIAKyHBI, ONPEIEINIIa UX OTIMYNUTEIbHBIE 0COOEHHOCTH: «MEXbS3BIKOBYIO JIAKYHAPHYIO
enMHULy [MBI OompezenseM| Kak Takylo, KOTopas B APYTOM S3bIKe HUMeeT mpode,
MPONYCK, MYCTOTY, T. €. JaKyHy — HYJIEBOW KOPpEISAT JaKyHapHOH eIMHUIIBI.
JIaKyHapHasi eIMHNLA SBIISETCS MPUHAJJIEKHOCTBIO OJJHOIO sI3bIKa (YCJIOBHO s3bIKa A),
a JJaKyHa — IPUHAJIEKHOCTBIO IPYTOro s3bika (yclIoBHO si3bika b)» [11].

[Ipu comocraBieHWU ABYX JIMHTBOKYJIBTYpP, B YACTHOCTH Ha YPOBHE TEKCTa, MOXKHO
HaOMIOnaTh MOsBIICHHE OE39KBHBAJICHTHON JIGKCHKH, HAXOMASILIEHCS B OTHOILCHHSX
KOppEIsILUKA C S3BIKOBBIMU JIaKyHaMH. MBI TpHUIEPKUBAEMCs TO3UIMH, COTIACHO
KOTOPOH «MOXKHO IOJIaraTh, YTO «JaKyHa» M «0e3dKBHUBAJCHTHAs E€IMHUIA» BCEraa
HCHOJB3YIOTCA «B Mapax». €clid B OJHOM fA3bIKE €CTh JaKyHa, TO B COINOCTaBJISEMOM
sI3bIKE — 0€33KBUBAJICHTHAS €AMHUIA U HA000poT» [18].
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N3BecTHO, UTO «B JIByX COMOCTaBIAEMBIX A3bIKaX TOXKJIECTBEHHOCTH 3HAUEHUS CIIOB
WM BBICKA3bIBAaHUsI 3aBUCUT OT TOXK/IECTBEHHOCTH IIEPEAaBae€MOr0 HMHU TOHSTHUS»
[29]. B mpouecce MACHTU(PHUKALUYA MEXKbSI3BIKOBBIX JIAKYH, BBISIBJICHHBIX NpH paboTe
¢ MpodecCHOHANTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTAaMH, HaMHU OblI0 OOHApYKEHO, 4TO
Ha MOHMMAaHME WHOSI3BIYHOIO TEKCTa OKa3bIBAIOT BIMSHUE MPEXkJe BCEro: 1) «sIBIeHUS
WJIU TIPEAMETHI, KOTOPbIe HE BBIPA)KEHBI (HE MepeBe/IeHbl) B OJHOM SI3bIKE IPU HATUYUU
B apyrom» [30], Hanpumep: Oepcd — caa0BO-TIAPKOBOE COOPYKEHHUE, 00pa30oBaHHOE
BEPTUKAIbHBIMU CTEHKaMH CO CBOJYATBIM TEPEKPBITUEM ISl BBIOIIMXCS PACTEHUIH,
KOTOpoe 00pa3yeT CIUIOIIHOW TOHHeNb (MHOTAAa C¢ Oecenkamu Ha KoHUax). JaHHoe
HaWMEHOBaHME OJHOM U3 yacTeit GopMHUpOBaHUS M 00yCTPOICTBA TAPKOB HE MTPEIICTABICHO
B TOJKOBOM CJIOBape KHUTAlCKOro sI3blKa, a TaKke OTCYTCTBYET B PYCCKO-KHTaHCKHUX
CIIOBapAX; 2) «HEKas peayus, UMeIoIlasi 0{HOCIOBHOE HAMMEHOBAHHE MJIM HAUMEHOBaHNe
B BU/IE YCTOMYHMBOrO CIOBOCOYETAHUS B OJHOM SI3bIKE MPH OTCYTCTBHH B Apyrom» [24],
HaNpUMep: suMnutl cad, opanicepes — FHIGH nocn. conneunas keapmupa; 3) «sABneHus
WJU TIPEMETHI, OTCYTCTBYIOIINE B OJJHON KYJIBTYpe UK AesTeabHoCcTHY [19], Hampumep,
KOKOWHUK — JIEKOPATUBHBIN 3JIEMEHT B BHJE JIETKOr0, HO YCTOWYMBOIO Kapkaca s
pacTeHuii B popMe pycCKOro CTApHHHOTO KEHCKOT'0 TOJIOBHOTO yOopa.

Psin MMHTBUCTOB, M3y4alomMX NPOOJEMYy JIaKyHapHOCTH, yOeXJEHBl B TOM, YTO
«crenyeT MPOBOAUTH pa3INuKe MEX1Y JIEKCHUECKUMH JaKyHaMu U peaidusMu. B ciyuae
JIEKCUYECKOH JaKyHBl y TOBOPALIUX €CTh INPEACTaBJIEHHWE O JEHOTaTe, HO B ClIOBape
OTCYTCTBYET OIHOCJIOBHOE JINOO y3KO3HAauHOE 00o3HavyeHue. Uro kacaeTcsa peanuid <...>,
TO JIGHOTAT 3HAKOM TOJIBKO TEM HOCHUTEJISIM SI3bIKa, KOTOPbIE BJIAJICIOT COOTBETCTBYIOIIEH
STHOKYJITYpHOH MHpopManueit» [17]. BaxkxHo 3aMeTHTb, YTO JIAKYHBI 1aJICKO HE BCer/a
MPEICTABISIOT COOOH CJI0Ba C STHOKYJIBTYpHOU cemMaHTHKON. Kak Mbl oTMeuann panee,
JJAKYHApHOCTh 4acTO ONpeJeNsieTcs] pPa3audHbIM YJICHEHHEM JeHCTBUTEIBHOCTH.
Xopomo u3BecteH npumep O. Cenupa, Korjga oH roBOpUJI O «HECOU3MEHHMOCTH YJIeHe-
HUS OMBITa B Pa3HbIX si3bIKax» [31], cpaBHUBA BBIpaXKCHUE KaMeHb naddaem B Pa3HBIX
JIEKCUYECKUX CHCTEMaxX, BBIACNISs NMpU OOlIel apxuceme pas3linyHble CEMaHTHUYECKUE
U TpaMMaTHYeCKHe HIOAHCHl (TPAeKTOPHUS JBUIKEHMS, TIIOJIOKEHHE I1a/aolero
MpeaMeTa, CTeNeHb OTCTPAHEHHOCTH OT 4YeJIOBeKa, BpeMs MaJeHMs, KaTeropus poja
y CYLIECTBUTENIBHOTO U Jp.).

Hapsiny ¢ STHOKYJABTYpHBIMM €IWHHIIAMHM K JIAKYHApHOH MOXKET OTHOCUTHCA U
npogeccruoHanbHas JEKCUKa, KOTOpas U SBHJIACH IPEIMETOM HAIero aHaJIn3a.

B pamkax JaHHOTO HCCIIEIOBaHMSI HaMW OblUIa TIOCTaBJIEHA LENb — BBISIBUTH
Pa3HOBUIHOCTH JAKyH M IPOaHAJIU3UPOBATH BIHSIHUE JIAKYHAPHOM JIEKCUKH Ha
MOHUMaHUE MHOS3BIYHOTO TEKCTa C YYETOM TpeX (PakTOpOB, B YUCIE KOTOPBIX: MECTO
JIAKYHBI B CMBICIIOBOM CTPYKType TEKCTa, TUIIOJIOTUS JIEKCUYECKHUX JaKyH, KOJUYECTBO
JIAKYH B TEKCTE.

MecTo JJaKyHBI B CMBICJIOBOI CTPYKTYype TeKCTa

HccnenoBanue monokeHus: (MecTa) KIIIOYEBBIX MOHSTHH, BBIPAXKEHHBIX JaKyHaMH,
SBJISIETCS. OJHOM W3 TJIAaBHBIX 3ajad B Iporecce paboThl ¢ MHOS3BIYHBIMH TEKCTaMH,
TaK KaK ONpeAeieHHEe MecTa JaKyHbl B TEKCTE TOMOTaeT OOYyYaromMMCsl W3BIIEKATh
IMIaBHYI0 HH(OpMAIHIO, 3aJI0)KEHHYIO0 B CJIOXKHBIX 10 COAEpIKaHUI0 TeKCTax. B mpouecce
MMOHMMAaHMS TEKCTa HEeJb3sl UTHOPUPOBATh HE TOJIBKO MECTO PACIOJIOKEHUS JIAaKyH B
MPEeIJIOKEHUH, HO U TO, B POJIM KaKOT'0 4JIeHa MPEAJIOKEHU OHU BBICTYAIOT.

AHaJH3 crielnalbHbIX TEKCTOB M0 AM3aiHY JTaHAMAPTHON apXUTEKTYPbI IIOATBEPIUIT
MOJIOKEHNE O TOM, YTO B POJM JIAKyHApHBIX CJIOB Yalle BCEro BBICTYIAIOT HMMEHa
CYLIECTBUTEIbHBIE B CHHTAKCHYECKOW (YHKIUHU TOIJICKAIIEro, JUO0 IOMOJTHEHHUS.
Hanpumep: Pokapuili pexomendoyemcs ycmpausamv HA HeDONbUWUX CKIOHAX, Y
0eKopamueHvIX 6000eM08. Apbopemym uspaem 6adCHYIO POoilb 6 HAYYHBIX UCCIE008AHUAX
U COXpaHeHuu peoKux 6ud08 pacmeHul. «3eleHasy CmeHad 6 O2POMHOM ampuyme
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2/IABHO20 KOPNYCa UHCMUMYma co30dem He MOIbKO Icmemuyeckutl dggexm, Ho u
AKMUBHO Hacvluwaem nomeujenue Kuciopooom. B dTHX NPEIIOKEHHUSIX HE3HAKOMBIC
CIIOBA poKapuil, apoopemym, ampuym BbI3BIBAIOT Y KUTAWCKUX CTYACHTOB HETIOHMMaHHE
CMBICJIa TIPEAJIOKCHUS U HYXKJIAIOTCS B SJTMMHUHUPOBAHUM — TEepeade cMbICa JaKyHbl
B SI3bIKE MIEPEBOJIA C IEIbI0 00JerYeHr s IOHUMaHus (pparMeHTa HHOS3BIYHOM PEeUH.

B ponu noanexamiero a0 AOTONHEHUS B TEKCTaxX JaHImadTHOro Au3aiiHa MOTYT
BBICTYNaTh U CyOCTaHTHBHBIC NpuiaratenbHbie. Hampumep: Xgoweguouvie — muozo-
JlemHue mpassaHucmole PAcmeHus, KOMopvle MOXCHO pA3Meujamsv 6 pA3HblX Mecmax,
Hanpumep, 8 MUHUMATUCTHUYHBIX CA0AX U 8 MPONUYECKUX TaAHOUAPMAXx.

JlakyHapHasi JIeKCHKa BCTPEUAETCSl M CpPeId TEPMHUHOB, BBICTYMAIOUIMX B POJH
OIpelieNieHUs] W BBIPAKCHHBIX NpUjaraTellbHbIMH JIN0O mpuvacTusiMu. Hampuwmep:
B coepemenuvix napkogvlx aHcamoOnAx UCNOAb3VIOMCA paziuinbie 6Uobl HOIUEd,
HO npednoumenue omoaemcs KaneabHomy noaugy (KanedbHbIH TONUB — JHHE JOCI.
«MPUKOPHEBOU NOAUE € HeOONLUUM UCNOTB30GAHUEM 600b»).  JKacmum, 6uHocpao,
JACUMOTOCTIL OMHOCAMCA K paspsoy eviowuxca pacmenuti (Bbrowuiics — JEZ ], noc.
«IUAHA ¢ MOHKUMU CRYMAHHBIMU CMEOAAMU pacmem ¢ onopoti Opyeux obvekmosy + ]
CIIy)eOHO€e CIJIOBO, HTPAIOIEe POJIb TPHIIATaTEIBHOTO).

Hepenko BcTpewaroTcss HepaszloKHMbIE CIOBOCOUCTAHMS, BBICTYNAIOIIUE B POJIH
MOJJISKAIIETO, B COCTaBE KOTOPHIX MOMET NPUCYTCTBOBATh JIAKYHapHas JIEKCHKa,
BKJIFOYAIOIAsl CIIOBOCOYCTAHUS, B KOTOPBIX JCHOTATHBHAs CEMaHTHKa TpaHchopMu-
pyeTrcs B KOHHOTAaTMBHYH ((ppaszeosnoruueckyr) ¢ cememamu J1/12 wu [12/12:
«Anenutickuii napky umumupyem ecmecmeennviti aanouwagm (ero sHadenne: HIAT[T
M, nocn. «napx, cozdannwiii npupodoti»). HeobX0IMMO OTMETHTB, 9TO METOJ CEMEMHOTO
aHaJM3a OCHOBaH Ha cieAyomel Tumonoruu cemem: JI1 — mepBHYHOE HOMHHATHBHOE
3HaueHue, /{2 — «BTOpUYHBIC ICHOTATHUBHEBIC CEMEMBI», T. €. IPOU3BOTHO-HOMUHATHBHEIC
3HaueHusi cioBa, Kl — monmHbId aHamor (pa3eoOruuecKd CBS3aHHOTO 3HAYCHUS,
K2 — cemema, He uMeromasi JOTMYECKH MOTHBHPOBAHHOW CBSI3U C JICHOTATHBHOM
cemMeMoll BbIpakatolieil ee yekcembl, K3 — cemema, KoTopasi BbIpa)kaeTcs JIEKCEMOH,
He uMeromel apyroil cemeMmsbl, kpome nanHoit (M. M. Kombutenko, 3. /1. Ilomoga).
Hust  ¢pazeocoueTanuii, BCTpevaromuxcsi B obOnactu JaHamadTHOro Au3aiiHa,
XapaKTepHbIM sBISIOTCS cemeMbl J[1/12, korga BTOpPOM KOMIIOHEHT OO0s3aTeleH st
TOYHOTO TIOHUMaHHsS cemeMbl J[2, Hampumep, ceomempuueckas @ueypa, U CEeMEMBI
H2J12, xorma CTemeHb CEMAaHTUYECKOM HEACTUMOCTH U YCTOWYMBOCTH TaKHX
COYeTaHWH BBICOKAsl, TaK KaK HU OJHA W3 JIGKCEM MPSIMO HE COOTHOCHUTCS C NEpPBUY-
HBIM JICHOTATOM, HATIPUMED, AHSAULUCKULL CAO, HCUBAS U320PO0b, 3€]eHblll KaOUHem.

B Tekcrax mo nannmadTHOMY Iu3aliHy HaumOoiee  pacnpocTpaHEHHBIMH
croco0aMH BBIPAKEHHSI CKa3yeMOro SIBISIOTCS TJIAroibl, Hampumep: Kycmapuuxu 6
SPYINAX pazmewjaromecs 8 3asUCUMOCu om ux eeaudunvl;, bopowp obpamnsem xpas
oopooicex. Ecin HHOCTpaHHOMY CTYJCHTY HE M3BECTHBI 3HAYCHUS CIIOB (pasmewyamubcs
S HAEIN — nocn. ‘oTmenbHO OCTaBUTE; obpamaame #5... 58461l — nocn. ‘okpyskats,
Kak Obl paMKOH’), TO OH HE CMOXET B IOJHOH Mepe MOHATh TO, O YeM IOBECTBYETCS B
MPEIJIOKEHUH.

B ponm nakyHapHOH JEeKCHMKM B TEKCTax JaHAMA(QTHOW apXUTEKTYphl MOTYT
BBICTYNIaTh U OJJHOPOJHBIC CKazyeMble, Hy KJAIOIIMecs] B dTUMUHUpoBaHuK. Hampumep:
Hcemopuueckass MAD [vanas apxurektypHas Qopmal penpodyyupyem Kyiomypy
NPOWLIBLIX DNOX U NPOOYYUPYem CO30aHUe COBPEMEHHBIX CMPOUMENbHBIX 00BbEKMO8.
JlakyHapHble OJHOPOJHBIC CKa3yeMble B JaHHOM NPCAJIOKCHUU HYXKJIAIOTCS B
SIMMUHUPOBAHUM: penpodyyupyem — R HE nocn. ‘BoccranaBnuBary’, a npooyyupyem —
F2/F 1oca. ‘HopoKaaTh.

JlakyHBI B 3aTOJIOBKE OKa3bIBAIOT CYIICCTBEHHOE BIUSHUE HA TIOHUMAaHHUE HMHOSI3bIY-
HOro Tekcta. HoMuHaTwBHass (yHKIMS 3aroyioBKa OOYCIOBIMBAET €ro CTPYKTYpY,
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00s13aTeNIbHBIM DJIEMEHTOM KOTOpPOW BBICTYMAIOT KIIOYEBBIE CIIOBA M CIOBOCOYCTAHMS,
OTpakarolie OCHOBHYIO HJICIO TEKCTa U BBIPA)KEHHBIE Yallle BCEI0 MMEHEM WJIH HMEHHBIM
cioBocouetanueM. Hampumep: Dpeonomuxa 6 ouzatine cpedvi. Cmuib MUHUMATUZMA.
Ilpobnemvr Ouoghunvroco ousavina. JlakyHapHbBIE CJIOBA, COJEpIXKAIHeCs B JIAHHBIX
3aroJIOBKax (9peOHOMUKA, MUHUMATUIM, OUOQUILHBIL), HETIOCPEACTBEHHO BIUSIOT Ha
CTeNeHb MOHMMAaHUS TEKCTa. JTU CII0OBa CHUTHAJIU3UPYIOT O KIIOYEBOM COJCPKaHUU
TEKCTAa W TOITOMY OHHM HYKJAIOTCS B DIMMHUHUPOBAHUHU IPH TEPBOM K€ UYTCHHH
3aroJjIoBKa, 4TO 00JIEerYuT AalibHelIIee BOCIPHITHE TEKCTA.

Kak moka3zasn aHainu3 TEKCTOB 1O JaHAMAPTHOMY AU3AHHY U apXUTEKTYpE, 3ar0JI0BOK
MOXET BKJIIOYATh JIAKYHapHbIE HMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE HYKAAIOTCS B TPAKTOBKE
nmyTeM OOpalleHUsl K CIIOBapro, Hampumep: 3eneuvie Hacasicoewus Dxemypa. Huzavin
Enucetickux noneu. Peneccarnc /[6opy060-napkosbix KOMNIEKCO8.

Tunonozuio nexcuveckux 1aKyH Ha Marepuaje pycCKo-(OpaHIy3CKHX KOppeIsiuil
OIHUM u3 mepBbIX onucan B. JI. MypaBbeB, B ganpHelnieM 3Ta kiaccudukanus Oblia
pacmupeHa W JONOJHEHAa Ha Marepuajax APYTUX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH B Tpylax
yuenbix kaszaHckod mikonbl JI. K. Baiipamoroii, H. B. T'abupeesoii, E. IlneyxoBoii,
IO. 1O. Jlumarosoii, T. B. Mapmesoii, O. B. Koniresoii, H. P. /laButoBoii. I[lpu urenun
y4eOHBIX TEKCTOB MO JaHAWA(QTHOW apXUTEKType ¥ CpPaBHEHWUW JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX pEaHii, MepeJaBaeMbIX B PYCCKOM M KHUTAHCKOM SI3bIKaxX, HAMH
00Hapy KeHO HAJTNYHE YSTHIPEX THIIOBJIAKYH, BbIIeJICHHBIX M onicaHHbIX B. I Ky3HenoBsiM
MPH UCCIEIOBAHWM MM TPAaHUI] MEPEBOIMMOCTH, a MMEHHO: CIOBOOOpa3oOBaTebHbIE,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE, THIIEP-TUIOHUMUYECKHE 1 KOHHOTATUBHBIC JIAKYHBI [17].

Hanwuaue crosoobpazosamenvuvix n1axkyH B KUTAMCKOM SI3bIKE OOYCIIOBJICHO HX
«OTPaHUYCHHBIMU JIEPUBALIMOHHBIMH  BO3MOXXHOCTSIMH B CHJy aHAJMUTHYECKOTO
cTposi» [32] M OTHECEHHOCTBIO fA3bIKa K «arrfOTHMHATHBHO-U30JUPYIOIEMY MOATUITY
— IpyIIe U30JUPYIOINX S3BIKOB ¢ Mpu3Hakamu arrmoruHanum» [33]. Tak, B TexcTax
o JaHAmapTHOMY Ou3allHy HauboJjiee YaCTOTHBIMH OKAa3aJIUCh MPE(UKCHI, KOTOpPbIE
Ha KHUTAMCKWH S3BIK TEpearoTcs pPas3ielbHO O(POPMIICHHBIMH CIOBOCOYETAHUSIMH,
B HEKOTOPBIX JK€ CIIy4asX MPOUCXOAMUT yTpaTa 3HAYCHUS PYCCKOTo mpedukca.
Hanpuwmep, B npemioxkeHusix Enoguliil no0iecok HeobxooumMo npope3ams U blcadums
MeHesbIHOCIUBbIE depesbs. B noopocme ciedyem ucnoiv308amo eib, NOMOMY 4MO OHA
NPeKpaAcHO OMHOCUMCSL K MeHlY aCTIeKTHOE 3HaYeHUe HaXO0XKACHUSI HUXKE Yero-mudo, moj
4eM-Tu00 B peduKce Mo~ He BepOain3yeTcs Ipy epenade Ha KUTaHCKUH 3bIK (Ta0o.).

Tabnuma
Pycckue ciioBooOpa3zoBaTe/ibHbIE JIAKYHBI B llepeBOJe HA KUTAHCKUH SI3bIK
Table

Russian word-formation gaps translated into Chinese

Ci0B0 Ha

PYCCKOM SI3bIKe 3HaueHue c10Ba HA pycckoM si3bike| [lepeBoa ciioBa HA KUTAWCKUI SI3bIK

KYCTapHUK U MEJIKUE ICPEBbA,
noonecok HE JOCTUTAIOIINE CBOMMH KpOHaAMH
YPOBHSA OCHOBHOTI'O JIECCHOT'O MacCHUBa

WM noca. «kyemoly, «kycmapnuk»
MOJIOJIbIE IEPEBbs B JIECHOM MacCHUBE

noopocm 100 TApKOBOW 30HE, OTHOCSIIUCCS
K €r0 OCHOBHOM MOpoe
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[lomoOHoe siBeHUE HAOMIOAETCS U B Cily4ae, KOTia 3Ha4eHUe OXBaTa JCHCTBHS WIIH
3aBEpIICHHOCTH B NpeduKce 00- Takke YTpauuBaeTcCsi, HAPUMEP, B MPEIJIOKCHHH
Ocobyio nonyasapHocms odpewemxa umeem 6 cucmeme 6epmuKkaibHO20 03e1eHeHUs],
20e OHA CMAHOBUMCA KAPKACOM O/ GbIOWUXCA PACMEHUL, CO30a8dsl JiCUBble CMEeHbl
IIPH TIEPEBOJIE CIIOBA 0Opewémra («IJIeMEHT, KOTOPBIA CIy>KUT OCHOBOH IS KPETJICHUS
Pa3IMYHBIX JIEKOPATHBHBIX DJIEMEHTOB M DPACTEHWN») — FHF MOCH ‘AIIUK, CyHAYK,
YeMOJIaH, KOHTEIHep’.

CrenyeT OTMETHTh, YTO B IIPOLECCE CIOBOOOPAa30BaHUS JIEKCHUYECKUX EIMHULL
B cepe au3aitHa maHAMAPTHON apXUTEKTYPbl B PYCCKOM SI3BIKE Yallle BCETO HCIOIb-
3yroTcst addurcanbHbli coco0, clIoBOCIOKeHUEe U ab0Opepwanus. OgHAKO UX Mpe-
CTaBJICHHOCTH B aHAJM3UPYEMOM HAMH MaTepHalie pa3indHa.

OcHOBaHMEM ISl BBIACICHHS  CIPYKINYPHO-CEMANMUYECKUX JAAKYH  SIBISIETCS
«OTCYTCTBUE OJHOCJIOBHOTO 0003HAUYEHHUs COOTBETCTBYMIIEro pedepenray [17].
Wnaue roBops, 3TO «JIEKCUYECKHE EIMHULIBI OJHOTO U3 S3BIKOB, KOTOPHIM MO KaKOM-TO
MpUYMHAM (HE BCerJa MOHSATHBIM) HET COOTBETCTBUS B BHJE CJIOB WJIHM YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUM JIpyroro a3bika» [12].

B xome cpaBHEHHSI PYCCKHX JIGKCHUECKHUX €IUHUI] C UX KMTAaHCKUM DKBHUBAJICHTOM
BBISIBJICHO, YTO OOJIBLIMHCTBY CJIOB PYCCKOTO SI3bIKA COOTBETCTBYET JABa M OoJjee
uepornuda KMTaHCKOro A3bIKa, HApUMEp, paspes — = &, noci. ‘uepresx Ha pas3pes’;
Mmakemupoeanue — F|1EAEZ nocn. ‘U3roToBIATH MOENL, npodcekmop — KX nocn.
‘CBETUJIBHHK JIy4a cobupanus’ U ap. [lanHble neiicTBust MO0 MPEAMETHI CYIECTBYIOT
B PYCCKOM M KHUTAHCKOM MPOEKTHOM JEATEIIBHOCTH, OJHAKO B KHUTAHCKOM SI3bIKE
OHM HE HMEIOT OJHOCJIOBHBIX COOTBETCTBHH, MOITOMY HMX Ha3bIBAIOT CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTUYECKMMH UM HEMOTHBUPOBAHHBIMU JIAKYHAMH.

CrenyeT OTMETHTB, YTO B KHTaliCKOM si3bIKke JaBa uepornuda (cioBa) He Bceraa
MPOSIBIISIIOTCS B BUJE JIAKYHBI — CBOOOJHOTO CIIOBOCOYECTAHHWS, HANpHMEp, CIIOBa
eapmonus 1f, nponopyus LB, macumabnocms SE nepenarotcs B KuTaickom
SI3bIKE KaK OIHO CJIOBO, B KOTOPOM KaKIbli nepornug mpeacTaBiieH Kak ogHa Mopdema,
MOTOMY 4TO CYHIECTBYIOT ONpEACICHHbIE NpaBuUia [JIs pasrpaHHuYCHHs CJIOBa H
CIIOBOCOYETaHHUS B KUTAWCKOM SI3bIKE: @) «ECJIM OJWH M3 KOMIIOHEHTOB HE MOXET ObITh
CaMOCTOSITEIBHBIM CJIOBOM, TO CYILIECTBYET TOJIBKO Ha ypoBHe Mopdem» [34]; ©)
€CIIi K€ BO3MOYKHO BCTAaBHTh JpyrHe KOMIIOHEHTBI MEXAY Heporiupamu, TO 3TO
CclIOBOCOYETaHMe, Harpumep, J¢HE wepornudel, 0003HAYAIONINE CMEKAO0, HENb3S
pa3enuTh, BMECTE OHU CO3MIAIOT CJIOBO; ampuym — HJZE noci. ‘cepeMHHBIN qBOD’, T. €.
BHYTPEHHUH JBOP — CJIOBOCOUYETAHMUE.

T'unepo-eunonumuveckue 1aKyHvl, CBSI3aHHBIE C PONO-BUJOBBIMH CEMaHTHYECKUMU
OTHOILICHUSIMH, B HWHOS3BIYHBIX TEKCTaX BIMSIOT Ha CTENEHb TOYHOTO M IOJHOT'O
noHnuManus. Ilo HammM HaOMIOAEHWSM, MOAOOHBIE JIAKYHBI, BCTpEYAIOUIMECS MPH
YTEHUHM TEKCTa, CYUTAIOTCS (aKTOpamH, OCIabISIOMIMMH ero moHnMaHue. OTMETHM,
YTO B TEKCTaX MO JaHAMAPTHOMY AU3AHY JaHHBIA THI JaKyH BCTPEUaeTCs JOCTATOUHO
4yacto, Oojee TOro, ClieNyeT yKa3aTh, YTO B NEPEBOJIHBIX CIOBapsX MOJOOHBIE CIIOBA
MOTYT MHTEPIPETHPOBATHCS MO-Pa3HOMY, HallpUMeEp, CIOBO napmep — 1) ALz noc.
‘Gonpmas kaym6a’ [35]; 2) [EFFEHF nocn. ‘canosblii Tason’ [36]. CieayeT OTMETHTH,
4TO napmep 6 JAAHOWAQMHOM Ou3atiHe — DIEMEHT JAaHAA(THOH apXUTEKTYPBI,
OTKpBITasl 4acTh CAJ0BOI0 MJM MAapKOBOTO KOMILIEKCA, KOTOpas pachojokeHa Ha
MJIOCKOM YYacTKE MECTHOCTH, 3TO JIeKOpPAaTHBHAs KOMIIO3MIIMS, BBITIOJIHEHHAS Ha
OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE M JocTymHas Juisi o03opa cBepxy. [laprepsl wamie Bcero
CO3JIAIOTCS B MapaHbIX YaCTSAX PETYISIPHOTO MapKa, Yy MOHYMEHTAJIBHBIX COOPYKEHUH 1
MaMSITHUKOB, Y OOIECTBEHHBIX U aIMUHUCTPATUBHBIX 3/1aHUH.

Konnomamueuvie  naxynei,  XapakTepU3YIOLIUECS  «HAJIMYUEM  J00aBOYHBIX
IMOIMOHAJIEHO-OKCIIPECCUBHBIX 3HA4YEHUH, KOTOpbIE HAKIAJbIBAIOTCS Ha OCHOBHOE
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3HaueHue» [17], OblIM OOHApYy’)KEHBI HAMH TPU COIOCTABICHHM HAWMEHOBAHHM
CHeUATU3UPOBAHHBIX O0BEKTOB JAHAMAPTHON apXUTEKTYphl. HekoTopble KUTalicKue
HAaUMCHOBAaHMs JaHIWA(DTHONW apXUTEKTYphl COAEP)KAT ACCOIUATHBHBIC JIIEMEHTBI,
HAMPUMED, CIIOBA 6000nad — 477 NOCI. ‘BOIA KaKk TKaHb; OyaviocHux — #3504 moc.
‘kaMeHb B (opMme TycuHoro siina’. KuTalckoil KOHHOTaTMBHOW JIakKyHOW Ha (QoHe
PYCCKOTO sA3bIKa SIBJISIETCS B TOM YHUCIJIE M CJIOBO KOKOUIHUK — JAEKOPATHBHBIA 3JIEMEHT
B BHUJIE€ JIETKOI'O0, HO YCTOMYMBOIO KapkKaca JJisi PacTE€HUU, KOTOPBIA ACCOLMUPYETCS
C PYCCKUM CTapHHHBIM KEHCKUM TOJIOBHBIM YOOPOM.

Konuuecmeo naxyn 6 mexcme

BesycnoBHo, ueM 0oJIbIlIe TaKyH B MHOA3BIYHBIX TEKCTaX, TEM CIIOKHEE €ro TOHUMaHHE.
Jlns cpaBHEHUS MPUBEAEM TPH MPEIIOKESHHUS.

B npemnioxenun Mzeopoou u monuapuu umerom uyemxue JUHUU U 2eOMempuiecKue
¢hopMbI MICTIONB30BAHO JIMIIL OJHO JAKyHApHOE CJI0BO monuapuii — FEAESS, noco.
‘bopmupoBanue u obpeska’. Tonuap, monuapu (KyCTapHUKOBAs CKYJBITYypa) — OJHO
U3 CTapeHlIInX caJoBO-NIAPKOBBIX UCKYCCTB (UTYPHOHM CTPHIKKHM pacTeHui. TornuapHbie
KOMITO3UIIMH — OJIMH M3 MPUEMOB JaHIma(THOro Au3aifHa, 3TO KOMIO3ULUU U3 pacTe-
HUH B BUJE 1Iapa, Ky0a, IMJINHIPA, )KUBOTHBIX U JPYTHX JKUBBIX CYIIECTB, MPHUYIIIHU-
BBIX ()OPM MJTH CKAa304HBIX T'€POEB.

B npennoxeHuu B bix00HbIX 30HAX PACNONA2AION 3eNeHblll 0eKOp 8 6ude PAO06blx
NOCAOOK, KACKAOHBIX YBEMHUKOB, NAPHLIX OOPOIOPO6 HE3HAKOMBIMU CJIOBAMU SBIISTFOTCS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE JIAKYHBI: KACKAOHbLI Y6emHUK — =241z noci. ‘1BeTHHK,
pacnonararomuiics cioit Han cnoem’; 6oporop — VERNFEAL N ZHD HI—FITER nocn. “psin
LBETOB U JIEPEBBHEB, HAXOASAIIMICA C Kpalo KaKoro-To y4acTka'.

B npeonoowcenuu I1o0 easzonvl u nydcauiku 6bl0e1s10M cambvle CONHeYHble Mecma,
Komopbule Mo2ym Obimb 0OUHOYHBIMU UNU PA3OUMBIMU HA HECKONbKO HeOONbULUX ITleMeH-
mo6 pasHUlla MEXJY CIOBAMU 2d30H W JAYHCAUKa KUTAHCKOMY CTYAEHTY HENOHSATHA,
TpebyeTcs UX pa3bsCHEHME, U JJaHHBIE CJIOBA HYKJIAl0TCS B QJIMMUHUPOBAaHUH.

3akjroueHne

Takum 00pa3oM, MbI IPUXOIUM K CIIETYIOIINM BBIBOJIAM.

YueOHBIN TEKCT 1O JIaHAMaPTHOMY JHU3aiiHy, KaK U BCIKHU JIPYroi TEeKCT, oOnanas
JIOTUYECKON TMOCIIE0BATEIbHOCTBIO, CBSI3HOCTBIO M IICJIBHOCTBIO, BO3JCUCTBYET Ha
CO3HaHMe 00y4aeMbIX, CIOCOOCTBYET MX Pa3BUTHUIO U MOTHBHPYET Ha pa0dOTy C y4eOHBIM
matepuasioM. CI0KHOCTb € BOCHPHUATHUSL COACPKAHUS TEKCTa 3aBUCUT OT HAIUYUS B
HEM JIaKYHApHOHW JIEKCUKH, KOTOpas OOBEKTHBHO 3aTPYIHSET OCMBICICHUE MPOYUTAH-
HOT'O HOCUTEIISIMU JPYTOTO S3bIKA.

B o0rmiem cMEbIciie, Kak MBI paHee OTMeYalld, KaK/IbIi €CTECTBEHHBIN SI3bIK OTPaXKaeT
OIpPEICTICHHBIM CIOCO0 BOCIPUATHS W KOIUPOBAHUS MUpa. BbIpakaeMbie B S3bIKE
3HAUEHUS CKJIAJIBIBAIOTCA B COUHYIO CHUCTEMY B3IVISIIOB, CBOCTO POJA KOJJICKTHUBHYIO
¢unocoduro, KOTOpas yCBaMBaeTCS BCEMU HOCUTEISIMU JIAHHOTO S3bIKa. DTOT CIIOCOO
MHUPOBOCIPHUATUS B H3BECTHOM MeEpEe YHHBEpCAJCH, OJHAKO Y Ka)XJO0r0 Hapoxa OH
o0JajlaeT HAIMOHAIIBHOW CHEIU(PUKOW, W B HUTOre HOCUTEIU PAa3HBIX S3BIKOB
BOCIIPUHHMAIOT MU MTO-CBOEMY, OTJIMYHBIM OT HOCUTEJICH JPYTUX S3BIKOB CIIOCOOOM.

B xone ananuza nekCHYeCKUX JaKyH U UX BIUSHUS HA TOHUMAaHUE HHOSI3bIYHOTO TEKCTa
HaMH CHIEJaH CJICIYIOIIUI BBIBOJA: MOHUMAaHHE HHOA3BIYHOIO TEKCTAa U MOCIEAYIOLIas
AKTHBHU3allAsl B PEYH HM3y4aeMbIX TEPMHHOB M TPO(PECCHOHATBHBIX CJIOB 3aBUCHT
MPEXkKJE BCETO OT MECTa JAKYHBI B CMBICIIOBOM CTPYKTYpE TEKCTa, TUIIOB UCIIOJIb3YEMBbIX
B HEM JIAKyH, a TaK)X€ OT MX KOJMYECTBA U BHINOJTHSAEMBIX (DYHKIIMH B KOHKPETHOM
(hparmMeHTe IpeIIIOKESHUS U TEKCTA.

CMbICIIOBasl OpraHu3alis BOCIPUHUMAEMOI'O0 COOOMICHUS — 93TO  CIOXHBIHI
MBICIIUTENILHBI TPOLIECC, «CBS3aHHBIM C aKTUBHOW TepepabOTKON JEKCHYECKHUX
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JJIEMEHTOB B CMBICJIOBBIE IIPM MHOTOYMCJICHHBIX IepexkoaupoBanusix» [37] B
mpolecce BBIMOMHEHUs ONepanuii 0ObeInHEHNs], PacUICHEHHS, BbIACICHUS TJIaBHOTO,
YCTAQHOBJICHMSI JKBUBAJICHTHBIX 3aMeH U T. J. MccileqoBaHue JIEKCMYECKOro AacleKTa
sI3bIKa C OTMOPOM Ha CPaBHHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIBHBIA aHAalM3 U MPUHIUIB 0TOOpa
JIEKCUKO-TEPMUHOJIOTHYECKUX €IMHUL U OTOOpa TEeKCTOBOI'O MarepHasia 00yCIIOBICHO
HEOOXOAMMOCTBIO  TIOMCKa  (OPM  KAueCTBEHHOTO  CTAHOBJICHUS  JICKCHUECKUX
HaBBIKOB KAaK BAYKHEHILErOo YCIOBHUS YCHEHIHOW MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH.
Opranuzanusi 00ydeHUs] MOHUMAHUIO JIAKYHAPHBIX JIGKCHYECKUX EIMHHUIl pacIIupser
npoheccCHoHaNbHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO KOMIIETCHIIMIO M JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYESCKHH
KpPyro3op CTYAEHTOB, IIOMOra€T UM YBUJETHh 3aKOHOMEPHOCTb KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX
SIBJIGHUH, TaeT BO3MOKHOCTH 3allOJTHUTh WHPOPMALMOHHBIM BaKyyM U JIy4llIe MOHSThH
HallMOHAJIBHYI0 KapTUHY MHUPA.

B kadecTBe MEpCreKTUB JaIbHEHIIEr0 HCCIIEAOBAHMS 3asBICHHON MpPOOIeMaTHKH
MOXXHO Ha3BaTh BBISIBJICHHE W CHCTEMAaTHYECKOE ONMHCaHUE OCOOEHHOCTEH paccMmarpu-
BAEMOT0 SI3bIKOBOTO SIBJICHUS Ha MHBIX, HEXENU ONHCaHHbIe, UcTOUHNKax. Kpome Toro,
JAHHBIHA ONBIT JMHTBUCTHYECKONW MHTEPIPETALUU, MOKET OBbITh IPUMEHEH B M3YUCHHH
caMbIX pa3HOOOpa3HBIX TEPMHUHOCHCTEM B COITOCTABUTEIHHOM acCIeKTe.
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